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T e s t  1  –  L ö s u n g

Präsens der regelmäßigen Verben

■	 Setzen Sie die Verben in Klammern in die passende Form:

1.	 Madame Martin prend le bus. 

2.	 Elle travaille dans le centre ville.

3.	 Nous achetons un ticket.

4.	 Les enfants d’aujourd’hui grandissent très vite.

5.	 Est-ce que vous comprenez le français?

6.	 Oui, je comprends presque tout.

1.	Frau Martin nimmt den Bus.

2.	Sie arbeitet im Stadtzentrum.

3.	Wir kaufen ein Ticket.

4.	Die Kinder von heute wachsen sehr schnell.

5.	Verstehen Sie Französisch?

6.	 Ja, ich verstehe fast alles.
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T e s t  2  –  L ö s u n g

„Faire“ oder „aller“? 

■	 Die Übersetzung lautet:

1.	 Comment vas-tu? – Je vais bien, merci.

2.	 Allons boire un café!

3.	 Cela me fait plaisir de te voir.

4.	 Les Martin font des courses au supermarché. 

5.	 Et ce soir, ils vont au restaurant.

6.	 Ma grand-mère fait très bien la cuisine.
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T e s t  3  –  L ö s u n g

Avoir … 

■	 �Mit dem Hilfsverb „avoir“ kann man vieles ausdrücken. Aber es dient auch 
zur Bildung fester Wendungen. Kennen Sie ihre Bedeutung?

1.	 avoir besoin	 →	 brauchen, nötig haben

2.	 avoir envie	 →	 Lust haben

3.	 avoir l’heure	 →	 die Uhrzeit haben

4.	 avoir froid	 →	 frieren

5.	 avoir l’air	 →	 aussehen

6.	 avoir du culot	 →	 frech sein

7.	 avoir vingt ans	 →	 zwanzig Jahre alt sein

8.	 avoir mauvaise mine	 →	 schlecht / ungesund aussehen
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T e s t  4  –  L ö s u n g

Das adjektivische Possessivpronomen

■	 Ergänzen Sie mit dem passenden adjektivischen Possessivpronomen:

1.	 J’ai rendez-vous avec mes amis.

2.	 Ils veulent me montrer leur nouvel appartement.

3.	 Nous mangeons souvent dans notre cuisine.

4.	 Bonjour Monsieur! Comment va votre santé?

5.	 Bien! Et comment vont vos enfants?

6.	 Hé Patrick, n’oublie pas ton chapeau!

1.	 Ich bin mit meinen Freunden verabredet.

2.	Sie wollen mir ihre neue Wohnung zeigen.

3.	Wir essen oft in unserer Küche.

4.	Guten Tag, Monsieur! Wie geht es mit Ihrer Gesundheit?

5.	Gut! Und wie geht es Ihren Kindern?

6.	He Patrick, vergiss deinen Hut nicht!
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T e s t  5  –  L ö s u n g

Pluralformen

■	 Setzen Sie die folgenden Ausdrücke in den Plural:

1.	 des journaux régionaux	 (regionale Zeitungen)

2.	 de heureux hasards	 (glückliche Zufälle)

3.	 des détails amusants	 (amüsante Details)

4.	 ces précieux bijoux	 (diese kostbaren Juwelen)

5.	 de beaux yeux bleus	 (schöne blaue Augen)

6.	 les travaux quotidiens	 (die täglichen Arbeiten)
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T e s t  6  –  L ö s u n g

Die Präfixe

■	 Die Gegenteile sind:

1.	 attendu ↔ inattendu	 (erwartet ↔ unerwartet)

2.	 possible ↔ impossible	 (möglich ↔ unmöglich)

3.	 espérer ↔ désespérer	 (hoffen ↔ verzweifeln)

4.	 poli ↔ impoli	 (höflich ↔ unhöflich)

5.	 heureux ↔ malheureux	 (glücklich ↔ unglücklich)

6.	 ranger ↔ déranger	 (aufräumen ↔ in Unordnung bringen)

7.	 normal ↔ anormal	 (normal ↔ unnormal)
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T e s t  7  –  L ö s u n g

Falsche deutsch-französische Freunde

■	 �Falsche Freunde sind ähnliche Wörter, die aber nicht dieselbe Bedeutung 
in beiden Sprachen haben. Können Sie die richtige Definition finden? 

1.	 blâmer	 =	 faire des reproches (tadeln, Vorwürfe machen)

2.	 délicatesse	 =	 qualité de ce qui est fin ou subtil (Feingefühl, Feinheit)

3.	 fidèle	 =	 à l’amitié durable (treu)

4.	 chicorée	 =	 un ersatz du café (Kaffeeersatz)

5.	 baiser	 =	 signe de tendresse (Kuss)

6.	 manifestation	 =	 rassemblement pour protester (Demonstration)

7.	 folie	 =	 dérangement de l’esprit (Wahnsinn)

8.	 ébène	 =	 bois exotique (Ebenholz)
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T e s t  8  –  L ö s u n g

Tout, toute, tous oder toutes

■	 Ergänzen Sie sinngemäß mit der passenden Form von „tout“:

1.	 Nous partons à l’étranger tous les ans.

2.	 Tout le monde admire cet acteur.

3.	 Demain, c’est les vacances; j’en suis tout joyeux!

4.	 Nous allons rendre visite à toute la famille.

5.	 Tu connais les films de Depardieu? – Oui, je les ai tous vus.

6.	 Mamie a fait toutes ces tartes.

1.	Wir fahren jedes Jahr ins Ausland.

2.	Alle Welt bewundert diesen Schauspieler.

3.	Morgen sind Ferien; ich bin darüber ganz froh!

4.	Wir werden die ganze Familie besuchen.

5.	Kennst du die Filme von Depardieu? – Ja, ich habe sie alle gesehen.

6.	Oma hat all diese Torten gebacken.
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T e s t  9  –  L ö s u n g

Komparativ und Superlativ

■	 Bilden Sie Sätze aus diesen Elementen:

1.	 L’Europe est plus petite que l’Amérique.

2.	 Il vaut mieux rire que pleurer.

3.	 Notre fils est aussi grand que son père.

4.	 Papi aime moins le vin que la bière.

5.	 Ce footballeur est le meilleur de tous les temps.

1.	Europa ist kleiner als Amerika.

2.	Es ist besser zu lachen als zu weinen.

3.	Unser Sohn ist ebenso groß wie sein Vater.

4.	Opa mag Wein weniger gern als Bier.

5.	Dieser Fußballer ist der Beste aller Zeiten.



Harenberg Jahresabschlusstest Französisch 2010

1 0

© Der Kalenderverlag Mannheim GmbH, Dortmund 2010

T e s t  1 0  –  L ö s u n g

Die französischsprachige Welt

■	 �Wenn Sie die Wörter vervollständigen, finden Sie die Namen von zehn 
Ländern, in denen Französisch gesprochen wird: 

M A L I – Mali	 F R A N C E – Frankreich

S U I S S E – Schweiz	 C O M O R E S – Komoren

T U N I S I E – Tunesien	 B E L G I Q U E – Belgien

S E N E G A L – Senegal	 C A N A D A – Kanada

T A H I T I – Tahiti	 L I B A N – Libanon
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T e s t  1 1  –  L ö s u n g

Der Relativsatz

■	 Ergänzen Sie mit dem passenden Relativpronomen:

1.	 Nous mangeons le dessert que Maman a préparé.

2.	 Voici le professeur qui me donne des cours de français.

3.	 J’ai déjà vu le film dont tu me parles.

4.	 Il ne sait plus où il a mis sa clé.

5.	 Vous avez une idée? À quoi pensez-vous? 

1.	Wir essen den Nachtisch, den Mutti zubereitet hat.

2.	Hier ist der Lehrer, der mir Französischunterricht gibt. 

3.	 Ich habe den Film, von dem du mir erzählst, schon gesehen.

4.	Er weiß nicht mehr, wo er seinen Schlüssel hingetan hat.

5.	Haben Sie eine Idee? An was denken Sie? 
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T e s t  1 2  –  L ö s u n g

Redensarten

■	 Die richtigen Ausdrücke sind:

Quand le chat n’est pas là, les souris dansent. 
(Wenn die Katze aus dem Haus ist, tanzen die Mäuse.)

La nuit porte conseil. 
(Schlaf bringt Rat.)

Un homme averti en vaut deux. 
(Ein gewarnter Mensch ist zwei wert. = Wer gewarnt ist, ist doppelt vorsichtig.)

C’est en forgeant qu’on devient forgeron. 
(Durch das Schmieden wird man Schmied. = Übung macht den Meister.)

Aide-toi, le ciel t’aidera. 
(Hilf dir selbst, so hilft dir Gott.)

Qui sème le vent récolte la tempête. 
(Wer Wind sät, wird Sturm ernten.)


